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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 27 
 

  @XI@  INN  IRYIE  IXE@  DEDI  CECL Ps27:1 

:CGT@  INN  IIG-FERN  DEDI 

‚́š‹¹‚ ‹¹L¹÷ ‹¹”¸�¹‹¸‡ ‹¹šŸ‚ †´E†́‹ …¹‡´…̧� ‚ 
:…́‰̧–¶‚ ‹¹L¹÷ ‹µIµ‰-ˆŸ”́÷ †́E†́‹ 

1. l’Dawid Yahúwah ‘ori w’yish’`i mimi ‘ira’ Yahúwah ma`oz-chayay mimi ‘eph’chad. 
 

A Psalm of Fearless Trust in Elohim.   
 

A Psalm of Dawid. 
 

Ps27:1 JWJY is my light and my salvation; of whom shall I fear?  

JWJY is the  defense of my life; of whom shall I dread? 
 

‹26:1› Τοῦ ∆αυιδ·  πρὸ τοῦ χρισθῆναι.   
Κύριος φωτισµός µου καὶ σωτήρ µου·  τίνα φοβηθήσοµαι;   
κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς µου·  ἀπὸ τίνος δειλιάσω;   
1 Tou Dauid;  pro tou christh�nai.   

 A psalm to David; before his anointing. 

Kyrios ph�tismos mou kai s�t�r mou;  tina phob�th�somai?   

 YHWH is my illumination and my deliverer, in whom shall I fear? 

kyrios hyperaspist�s t�s z��s mou;  apo tinos deilias�?   

 YHWH is the defender of my life, from whom shall I be timid?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXV  IXYA-Z@  LK@L  MIRXN  ILR  AXWA 2 

:ELTPE  ELYK  DND  IL  IAI@E 

‹µš́˜ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �¾�½‚¶� �‹¹”·š¸÷ ‹µ�́” ƒ¾š¸™¹A ƒ 

:E�́–´’̧‡ E�̧�́� †́L·† ‹¹� ‹µƒ¸‹¾‚̧‡ 
2. biq’rob `alay m’re`im le’ekol ‘eth-b’sari tsaray w’oy’bay li hemah kash’lu 
w’naphalu. 
 

Ps27:2 When evildoers came upon me to devour my flesh, my adversaries  

and my enemies, they stumbled and fell. 
 

‹2› ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ’ ἐµὲ κακοῦντας τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας µου  
οἱ θλίβοντές µε καὶ οἱ ἐχθροί µου αὐτοὶ ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν·   
2 en tŸ eggizein epí eme kakountas tou phagein tas sarkas mou  

 In the approaching against me by the ones inflicting evil to devour my flesh, 

hoi thlibontes me kai hoi echthroi mou autoi �sthen�san kai epesan;   

 the ones afflicting me, and my enemies, they weakened and fell.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ILR  MEWZ-M@  IAL  @XII-@L  DPGN  ILR  DPGZ-M@ 3 

:GHEA  IP@  Z@FA  DNGLN 

 ‹µ�́” �E™´U-�¹‚ ‹¹A¹� ‚́š‹¹‹-‚¾� †¶’¼‰µ÷ ‹µ�́” †¶’¼‰µU-�¹‚ „ 
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:µ‰·ŠŸƒ ‹¹’¼‚ œ‚¾ˆ¸A †́÷´‰̧�¹÷ 
3. ‘im-tachaneh `alay machaneh lo’-yira’ libi ‘im-taqum `alay mil’chamah b’zo’th ‘ani 
boteach. 
 

Ps27:3 Though a host encamp against me, my heart shall not fear;  

though war arise against me, in spite of this I shall be confident.  
 

‹3› ἐὰν παρατάξηται ἐπ’ ἐµὲ παρεµβολή, οὐ φοβηθήσεται ἡ καρδία µου·   
ἐὰν ἐπαναστῇ ἐπ’ ἐµὲ πόλεµος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω.   
3 ean paratax�tai epí eme parembol�, ou phob�th�setai h� kardia mou;   

 If should deploy against me a camp, shall not fear my heart. 

ean epanastÿ epí eme polemos, en tautÿ eg� elpiz�.   

 If should rise up against me war, in this I shall be hopeful.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIAA  IZAY  YWA@  DZE@  DEDI-Z@N  IZL@Y  ZG@ 4 

:ELKIDA  XWALE  DEDI-MRPA  ZEFGL  IIG  INI-LK 

 †́E†´‹-œ‹·ƒ¸A ‹¹U¸ƒ¹� �·Rµƒ¼‚ D´œŸ‚ †́E†´‹-œ·‚·÷ ‹¹U¸�µ‚́� œµ‰µ‚ … 

:Ÿ�́�‹·†¸A š·Rµƒ̧�E †́E†´‹-�µ”¾’̧A œŸ ¼̂‰µ� ‹µIµ‰ ‹·÷¸‹-�́J 
4. ‘achath sha’al’ti me’eth-Yahúwah ‘othah ‘abaqesh shib’ti b’beyth-Yahúwah  
kal-y’mey chayay lachazoth b’no`am-Yahúwah ul’baqer b’heykalo. 
 

Ps27:4 One thing I have asked from JWJY, that I shall seek: that I may dwell in the 

house of JWJY  

all the days of my life, to behold the beauty of JWJY and to meditate in His temple. 
 

‹4› µίαν ᾐτησάµην παρὰ κυρίου, ταύτην ἐκζητήσω·   
τοῦ κατοικεῖν µε ἐν οἴκῳ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου,  
τοῦ θεωρεῖν µε τὴν τερπνότητα τοῦ κυρίου καὶ ἐπισκέπτεσθαι τὸν ναὸν αὐτοῦ.   
4 mian ÿt�sam�n para kyriou, taut�n ekz�t�s�;   

 One thing I asked of YHWH, this I shall seek – 

tou katoikein me en oikŸ kyriou pasas tas h�meras t�s z��s mou,  

 for me to dwell in the house of YHWH all the days of my life; 

tou the�rein me t�n terpnot�ta tou kyriou kai episkeptesthai ton naon autou. 

 for me to view the delightfulness of YHWH, and to survey temple his. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPNNEXI  XEVA  ELD@  XZQA  IPXZQI  DRX  MEIA  DKQA  IPPTVI  
IK 5 

:‹¹’·÷̧÷Ÿş̌‹ šE˜̧A Ÿ�»†´‚ š¶œ·“̧A ‹¹’·š¹U¸“µ‹ †́”´š �Ÿ‹¸A †¾Jº“̧A ‹¹’·’̧P¸ ¹̃‹ 
‹¹J † 

5. ki yits’p’neni b’sukoh b’yom ra`ah yas’tireni b’sether ‘ahalo b’tsur y’rom’meni. 
 

Ps27:5 For in the day of trouble He shall hide me in His tabernacle;  

in the secret place of His tent He shall hide me; He shall lift me up on a rock. 
 

‹5› ὅτι ἔκρυψέν µε ἐν σκηνῇ ἐν ἡµέρᾳ κακῶν µου·   
ἐσκέπασέν µε ἐν ἀποκρύφῳ τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, ἐν πέτρᾳ ὕψωσέν µε·   
5 hoti ekruuen me en sk�nÿ en h�mera( kak�n mou;   

 For he hides me in his tent; in a day of my evils 
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eskepasen me en apokryphŸ t�s sk�n�s autou, en petra( huy�sen me;   

 he sheltered me in concealment of his tent; in a rock he raised me up high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZEAIAQ  IAI@  LR  IY@X  MEXI  DZRE 6 

:DEDIL  DXNF@E  DXIY@  DREXZ  IGAF  ELD@A  DGAF@E 

‹µœŸƒ‹¹ƒ̧“ ‹µƒ¸‹¾‚ �µ” ‹¹�‚¾š �Eš´‹ †́Uµ”¸‡ ‡ 

: †´E†́‹µ� †́š¸Lµˆ¼‚µ‡ †́š‹¹�́‚ †´”Eş̌œ ‹·‰̧ƒ¹ˆ Ÿ�»†´‚̧ƒ †́‰̧A¸ ¶̂‚̧‡ 
6. w’`atah yarum ro’shi `al ‘oy’bay s’bibothay  
w’ez’b’chah b’ahalo zib’chey th’ru`ah ‘ashirah wa’azam’rah laYahúwah. 
 

Ps27:6 And now my head shall be lifted up above my enemies around me,  

and I shall offer in His tent sacrifices with shouts of joy; I shall sing, yes, I shall sing praises 

to JWJY.  
 

‹6› καὶ νῦν ἰδοὺ ὕψωσεν τὴν κεφαλήν µου ἐπ’ ἐχθρούς µου·   
ἐκύκλωσα καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σκηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἀλαλαγµοῦ,  
ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ τῷ κυρίῳ.   
6 kai nyn idou huy�sen t�n kephal�n mou epí echthrous mou;   

 And now behold, he raised up high my head over my enemies. 

ekykl�sa kai ethysa en tÿ sk�nÿ autou thysian alalagmou,  

 I encircled and sacrificed in his tent a sacrifice of a shout; 

a(somai kai psal� tŸ kyriŸ.   

 I shall sing, even sing psalms to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPRE  IPPGE  @XW@  ILEW  DEDI-RNY 7 

:‹¹’·’¼”µ‡ ‹¹’·Ḿ‰¸‡ ‚́š¸™¶‚ ‹¹�Ÿ™ †́E†́‹-”µ÷̧� ˆ 

7. sh’ma`-Yahúwah qoli ‘eq’ra’ w’chaneni wa`aneni. 
 

Ps27:7 Hear, O JWJY, when I cry with my voice, and be gracious to me and answer me. 
 

‹7› εἰσάκουσον, κύριε, τῆς φωνῆς µου, ἧς ἐκέκραξα·  ἐλέησόν µε καὶ εἰσάκουσόν µου.   
7 eisakouson, kyrie, t�s ph�n�s mou, h�s ekekraxa;  ele�son me kai eisakouson mou.   

 Hear, O YHWH, my voice which I cried out!  Show mercy on me, and hear me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YWA@  DEDI  JIPT-Z@  IPT  EYWA  IAL  XN@  JL 8 

:�·Rµƒ¼‚ †́E†́‹ ¡‹¶’́P-œ¶‚ ‹´’́– E�̧RµA ‹¹A¹� šµ÷´‚ ¡¸� ‰ 

8. l’ak ‘amar libi baq’shu phanay ‘eth-paneyak Yahúwah ‘abaqesh. 
 

Ps27:8 My heart said to You, Seek My face; Your face, O JWJY, I shall seek. 
 

‹8› σοὶ εἶπεν ἡ καρδία µου Ἐζήτησεν τὸ πρόσωπόν µου·   
τὸ πρόσωπόν σου, κύριε, ζητήσω.   
8 soi eipen h� kardia mou Ez�t�sen to pros�pon mou;   

 To you said my heart, I have diligently sought your face. 

to pros�pon sou, kyrie, z�t�s�.   

 Your face, O YHWH, I shall seek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIID  IZXFR  JCAR  S@A-HZ-L@  IPNN  JIPT  XZQZ-L@ 9 

:IRYI  IDL@  IPAFRZ-L@E  IPYHZ-L@ 
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´œ‹¹‹́† ‹¹œ´š¸ˆ¶” ¡¶Çƒµ” •µ‚̧A-ŠµU-�µ‚ ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́P š·U¸“µU-�µ‚ Š 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�½‚ ‹¹’·ƒ¸ µ̂”µU-�µ‚̧‡ ‹¹’·�̧H¹U-�µ‚ 
9. ‘al-tas’ter paneyak mimeni ‘al-tat-b’aph `ab’ddeak `ez’rathi hayiath ‘al-tit’sheni  
w’al-ta`az’beni ‘Elohey yish’`i. 
 

Ps27:9 Do not hide Your face from me, do not turn Your servant away in anger;  

You have been my help; do not abandon me nor forsake me, O the El of my salvation! 
 

‹9› µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ’ ἐµοῦ,  
µὴ ἐκκλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου·  βοηθός µου γενοῦ,  
µὴ ἀποσκορακίσῃς µε καὶ µὴ ἐγκαταλίπῃς µε, ὁ θεὸς ὁ σωτήρ µου.   
9 m� apostrepsÿs to pros�pon sou apí emou,  

 You should not turn your face from me, 

m� ekklinÿs en orgÿ apo tou doulou sou;   

 and you should not turn aside in anger from your servant. 

bo�thos mou genou, m� aposkorakisÿs me  

 my helper Become! Do not abandon me, 

kai m� egkatalipÿs me, ho theos ho s�t�r mou.   

 and do not overlook me, O the Elohim my deliverer!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPTQ@I  DEDIE  IPEAFR  IN@E  IA@-IK 10 

:‹¹’·–¸“µ‚µ‹ †´E†́‹µ‡ ‹¹’Eƒ´ ¼̂” ‹¹L¹‚̧‡ ‹¹ƒ́‚-‹¹J ‹ 

10. ki-‘abi w’imi `azabuni waYahúwah ya’as’pheni. 
 

Ps27:10 For my father and my mother have forsaken me, but JWJY shall take me up.  
 

‹10› ὅτι ὁ πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ µου ἐγκατέλιπόν µε, ὁ δὲ κύριος προσελάβετό µε.   
10 hoti ho pat�r mou kai h� m�t�r mou egkatelipon me, ho de kyrios proselabeto me.   

 For my father and my mother abandoned me, but YHWH took me to himself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXXEY  ORNL  XEYIN  GX@A  IPGPE  JKXC  DEDI  IPXED 11 

:‹´ş̌šŸ� ‘µ”µ÷̧� šŸ�‹¹÷ ‰µš¾‚̧A ‹¹’·‰¸’E ¡¶J̧šµC †́E†́‹ ‹¹’·šŸ† ‚‹ 

11. horeni Yahúwah dar’keak un’cheni b’orach mishor l’ma`an shor’ray. 
 

Ps27:11 Teach me Your way, O JWJY, and lead me in a level path because of my foes. 
 

‹11› νοµοθέτησόν µε, κύριε, τῇ ὁδῷ σου  
καὶ ὁδήγησόν µε ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου.   
11 nomothet�son me, kyrie, tÿ hodŸ sou  

 Establish the law for me, O YHWH, in your way! 

kai hod�g�son me en tribŸ eutheia( heneka t�n echthr�n mou.   

 And guide me in road the straight, because of my enemies!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:QNG  GTIE  XWY-ICR  IA-ENW  IK  IXV  YTPA  IPPZZ-L@ 12 

:“́÷´‰ µ‰·–‹¹‡ š¶™¶�-‹·…·” ‹¹ƒ-E÷́™ ‹¹J ‹́š´˜ �¶–¶’̧A ‹¹’·’̧U¹U-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-tit’neni b’nephesh tsaray ki qamu-bi `edey-sheqer wipheach chamas. 
 

Ps27:12 Do not deliver me over to the desire of my adversaries,  

for false witnesses have risen against me, and he that puffs out violence. 
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‹12› µὴ παραδῷς µε εἰς ψυχὰς θλιβόντων µε,  
ὅτι ἐπανέστησάν µοι µάρτυρες ἄδικοι,  
καὶ ἐψεύσατο ἡ ἀδικία ἑαυτῇ.   
12 m� paradŸs me eis psychas thlibont�n me,  

 Do not deliver me into the souls of ones afflicting me! 

hoti epanest�san moi martyres adikoi, kai epseusato h� adikia heautÿ.   

 For rose up against me witnesses unjust; for lied unjustness to herself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIIG  UX@A  DEDI-AEHA  ZE@XL  IZPN@D  @LEL 13 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A †́E†́‹-ƒEŞ̌A œŸ‚̧š¹� ‹¹U¸’µ÷½‚¶† ‚·�E� „‹ 

13. lule’ he’eman’ti lir’oth b’tub-Yahúwah b’erets chayim. 
 

Ps27:13 Unless I had believed that I would see the goodness of JWJY  

in the land of the living. 
 

‹13› πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ κυρίου ἐν γῇ ζώντων.   
13 pisteu� tou idein ta agatha kyriou en gÿ z�nt�n.   

 I trust to behold the good things of YHWH in the land of the living.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  DEWE  JAL  UN@IE  WFG  DEDI-L@  DEW 14 

:†́E†́‹-�¶‚ †·Eµ™¸‡ ¡¶A¹� —·÷¼‚µ‹¸‡ ™µ ¼̂‰ †́E†´‹-�¶‚ †·Eµ™ …‹ 

14. qaueh ‘el-Yahúwah chazaq w’ya’amets libeak w’qaueh ‘el-Yahúwah. 
 

Ps27:14 Wait for JWJY; Be strong and let your heart take courage; Yes, wait for JWJY. 
 

‹14› ὑπόµεινον τὸν κύριον·  ἀνδρίζου, καὶ κραταιούσθω ἡ καρδία σου,  
καὶ ὑπόµεινον τὸν κύριον.   
14 hypomeinon ton kyrion;  andrizou, kai krataiousth� h� kardia sou,  

 Wait on YHWH!  Be manly and fortify your heart, 

kai hypomeinon ton kyrion.   

 and wait on YHWH!  

 


